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On Tocharian B sray pl. ‘men’”

GIULIO IMBERCIADORI

Ludwig-Maximilians-Universitdt Miinchen

For the Tocharian B lexeme sray pl. ‘men’ only plural forms are known
thus far. In the present paper I argue that a singular form—namely, the
oblique B sran ‘man’—is also attested, in B128a3. I then discuss the
inner-Tocharian prehistory of B sr@y ‘men’, tracing it back to an n-stem
Pre-PToch. *gérhz-on- << *gérhz-o-n- ‘the old one’ and showing that all
forms attested in Tocharian B can be derived from this pre-form in a reg-
ular way. Finally, I address the Indo-European etymology of Pre-PToch.
*gérhz-o-n- ‘the old one’, which is an individualizing derivative in *-n-
to the *hireud’-6- type adjective PIE *gerhz-6- ‘old” > Arm. cer ‘old
(person)’.

1 Introduction

The aim of the present contribution is to shed light on the synchronic and dia-
chronic background of the Tocharian B (TB) lexeme sray pl. ‘men’. The paper is
structured as follows: (i) in section 2 I provide an overview of the attested forms
of B sray and claim that an oblique singular B sran occurs in B128a3; (ii) in sec-
tions 3-5 I discuss the etymology of B sray from both inner-Tocharian and Indo-
European perspectives and contend that the traditionally reconstructed pre-form
Pre-PToch. *gérh,-on- regularly explains all forms attested in TB; (iii) in section
4 1 summarize the main achievements of the paper.

* My warmest thanks go to Guido Borghi, Olav Hackstein, Athanaric Huard, Stephanie Jamison,
Ilya Itkin, Ronald Kim, Sergio Neri, Alexander Nikolaev, Alessandro Parenti, Rosa Ronzitti,
Ryan Sandell, and Anthony Yates for their valuable comments on earlier drafts of this paper, as
well as to Rémy Viredaz for the enriching discussion of the Armenian material. I would also
like to thank the organizers and all participants of the 34th Annual UCLA Indo-European Con-
ference. Needless to say, the responsibility for all remaining errors is mine alone.

David M. Goldstein, Stephanie W. Jamison, and Anthony D. Yates (eds.). 2024.
Proceedings of the 34th Annual UCLA Indo-European Conference. Hamburg: Buske. 107-26.



108 Giulio Imberciadori
2 Synchronic analysis

2.1 Semantics and attestations

Since Sieg and Siegling 1949 11:36, 178, the nom.pl. B sr@y has been translated as
‘old (men)’.! Carling (2003:84), however, has convincingly shown the correct
meaning to be ‘(sexually mature/adult) men’, since in IOL Toch 306b3 (classical;
medical text)” the gen.pl. B srandits—for expected srandmts* with simplification
B -mts# > -ts# (Peyrot 2008:69)—translates the gen.pl. nynam (to ny- ‘man’) in the
Sanskrit parallel text; cf. (1). This passage is about uterine cancer (Skt. rakta-
gulma-), which is said to affect only (sexually mature/adult) women and not (sex-
ually mature/adult) men.

(1) IOL Toch 306b3
ma su mdsketdr srandts (= Skt. nasau bhavati nynam)
It [i.e., the uterine cancer] does not occur [lit. is/becomes] to [fertile] men.?

Based on the meaning ‘men (i.e., male human beings)’ of the gen.pl. B srandits, all
known attestations of the nom.pl. B §rd@y* and the obl.pl. B srandm’ can be satis-
factorily explained (Carling 2003:84-5). Particularly relevant is the collocation B
sray klaiyna “men [and] women” (SI P/9.11), in which the nom.pl. B sray functions
as antonym of the nom.pl. B klaiyna ‘women’ (sg. kl(y)iye).

It has gone unnoticed so far that the poetic text B432b2S classic (Kaniska leg-
end)® may also attest a plural form of the lexeme B $rdy. Although the context is
fragmentary, it seems reasonable to interpret B sranamts as a misspelling of the
expected gen.pl. B srandmts* (cf. srandts in (1) above) and to cautiously translate
! lyk- ssai lyuwa Sranamts sa /// as ... he sent to the men (?).”

The table in (2) summarizes the discussion above.

Cf. also TEB 11:248; DTB':644.

On the abbreviations used with Tocharian manuscripts, see Malzahn 2007:96-102.

Translation after Carling 2003:91.

B47a8S classic; SIP/9.11 late (Pinault 1998:6); SI P/12.1, 5 late (Pinault 1998:18); THT2262a3
(Ilya Itkin, p.c.).

B22alS$ classic-late.

Thus Athanaric Huard (p.c.). Differently CEToM: historical treaty.

AW~

N D
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(2) Sg. PL
Nom. sray
Obl. srandm
Gen. Srandits

sranamts (?7)

2.2 A “new” attestation

The archaic poetic text B128MQ belongs to the so-called r@javytti genre (NHG
Fiirstenspiegel), which illustrates the proper conduct of kings (Couvreur 1954:98).
In (3) I report the lines a2—a5, and in the following I will focus on the lines a3—a4
(underscored in (3)). Apart from the end of the line a3, where the symbol “—" indi-
cates a missing aksara, the restorations follow the text edition by Sieg and Siegling
(1953:62).

(3) Bl28a2-a5

Sdk no wdntdrwa sdkw e(ssefica)na patdryana waipeccenta aldnmem wa(t)
(kdlpauwa) (*) (kiirtse) (wasamo) a3 kdrtse aisdmiie krentaunatse soy marniye
yamdserica rekisa * sana al(e)cce Sran m(a) (— — — — kre-) a4 (-ntd)mmp=ese

Sdnmdliie pakwaremmem tsdlpal(ii)e * lamtuiirie ike kéllaliie skénte tom skwdn-
mane (p)o (Spalmem) (no) a5 aisimriesse séik

Now, [there are] ten things (which give) happiness [to a man]: paternal posses-
sions or [possessions] (obtained) from elsewhere, (a good friend), good
knowledge, a virtuous son, a servant acting according to [his] word, a wife not
(...) a foreign/strange sran, (...) coming together with (good [people]), being
released from evils, [and] obtaining the royal position [is] the tenth [thing].
(Now), out of these happinesses, [the] most (excellent) [is] the happiness be-
longing to knowledge.’

According to Sieg and Siegling (1953:62 n. 4), there is a lacuna of five syllables
at the end of line a3, for which they propose a restoration (ritausa sek kre-) a4
(-ntd)mmp=ese. Whereas the restoration (sek kre-) ‘always [GOOD]’ for the last
two syllables is virtually certain, the restoration (rifausa) for the first three syllables
is less convincing. B ritausa is the past participle of the verb B rif’- ‘seek, long for’
(TVS:824) and could potentially mean ‘having sought’ (active) or ‘longed for’ (pas-
sive) (TEB 1:185). Despite this, B ritau is otherwise attested only with passive se-
mantics ‘longed for, cherished’,* which would be syntactically odd here due to the

7 My translation.
8  Cf. the attestations on CEToM s.v. ritau.
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presence of a direct object, namely, the obl.sg. B alecce sran “a foreign/strange
sran.” Moreover, it remains unclear why the action of the wife (B sana) should be
described in the past tense: note the contrast with the phrase B mariye yamdserica
“a servant acting ...” (not “having acted”) in the immediately preceding sentence.

The passage at hand has also been treated by Couvreur (1954:111), who only
offers a Dutch translation without restoration of the Tocharian text. He translates
the sentence B sana al(e)cce sran m(a) (———) as “een vrouw die ge(en) vreemde
steun (behoeft).” Since Du. steun means ‘aid, support’, Couvreur apparently iden-
tified B sran in B128a3 with the independently attested form B sram ‘refuge’
(B244b2MQ classical), which represents a shortened variant of the substantive B
Saram ‘id.” («— Skt. Sarapa- ‘id.”). This interpretation is explicitly assumed in
DTB?*:704, though without translation of B128a3. Couvreur’s proposal that B sana
al(e)cce sran m(a) (———) means “a wife not (needing?) a foreign refuge” is possi-
ble in theory, yet it makes little sense in a list of things that bring happiness to a
man.

In (4) I propose an alternative interpretation of B128a3—a4, which is based on
two assumptions: (i) the syntagm B obl.sg. alecce sran means “a foreign/strange
man” and attests to the obl.sg. belonging to the plural paradigm of B nom. sray /
obl. srandm ‘men’; (ii) for the first three syllables of the lacuna at the end of line
a3, I restore the nt-participle B nom.sg.m./f. fidsserica ‘desiring’, which belongs to
the paradigm of the verb B 7idsk- ‘demand, desire’ and is independently attested in
TB (TVS:637).°

(4)  Proposed interpretation of B128a3—a4
Sana al(e)cce sran m(a) (iidssenca sek kre-) a4 (-ntd)mmp=ese sdnmdlrie

A wife not (desiring) a foreign/strange man, (always) coming together with
(good [people]).

Compared to the previous hypotheses, this proposal has the following advantages.
(1) The restored verb B 7dsk- ‘demand, desire’ can occur with direct objects refer-
ring to human beings: cf. IOL Toch 63a2 /// Spalmem lantsos ta, fidskem /// ...
(they said?) to the excellent queen: ‘her we desire ...".”"° (ii) The restored phrase

9  Other possible restorations have been kindly pointed out to me by Athanaric Huard (p.c.): (i) m-
participle B ynemane ‘going’, possibly as a calque of Skt. paradaram gam- ‘commit adultery’;
(i1) nom.sg.f. B makamiia ‘getting excited’ (lit. ‘running’), cf. the compound B wina-makaiiiia
(for wina-makamnia*) ‘getting excited in [sexual] pleasure’ (lit. ‘running [into] [sexual] pleas-
ure’) which refers to a woman in THT 1543.b+f+d al (Huard 2022:504-5, 578).

10 Translation after CEToM.
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Sana [...] m(a) (Adsserica) “a wife not (desiring) ...” finds a structural parallel in
the immediately preceding phrase mariiye yamdserica “a servant acting ...,” in
which B yamdserica is also an nt-participle (to the verb B yam- ‘do’). (iii) The
semantic association between B sana ‘wife’ and B s7an ‘man’ in B128a3 is com-
parable to the opposition between B klaiyna ‘women’ and B sra@y ‘men’ in SIP/9.11
(see §2.1 above). (iv) The overall sense of the passage becomes much clearer, since
a wife not eager to commit adultery makes sense as something that would bring
happiness to a man."'

2.3 Inner-Tocharian connections?

Ogihara (2014:116, 117) claimed the Tocharian A all.pl. srdyasac (THT1519a2)
to be etymologically related to the nom.pl. B s7ady ‘men’ and translated THT1519a2
la srdyasac (k)last ldc as “... Klast was spent to the elders” (Ogihara 2014:119).
However, the nom.pl. B sray and the all.pl. A srdyas-ac do not match formally,
since B /-a-/ can hardly correspond to A -d- regularly. Therefore, these forms are
best kept distinct from each other; thus also DT7A4:465, where Carling and Pinault
propose a reading A (5a)lasrdyasac ‘for the craftsmen’ and assume a borrowing
from Skt. salasraya- ‘dwelling in hall’.

2.4 Local summary

In light of the preceding discussion, the paradigm of B s§r@y ‘men’ can now be set
up as in (5).

(5)  “New” paradigm of B sray ‘men’

Sg. PL
Nom. Sray
Obl.  sran srandm
Gen. Srandits

sranamts (?7)

11 As kindly pointed out to me by Ilya Itkin, a sequence B $rdn- is also attested in the unpublished
manuscript THT4064, esp. at the lines a2 (srantsa) and a3 (klyassa srantsa). However, due to
the fragmentary context it is difficult to know whether B sran-tsa in a2 is a perlative singular
built on the obl.sg. B s7an ‘man’ or rather on the obl.sg. B sram (~ saram) ‘refuge’ discussed in
§2.2 above. Under either account, B srantsa in a3 should be regarded as misspelled for srantsa.
As for klyassa in a3, this form is obscure. Although a connection with B k/(y)iye ‘woman’ (thus
tentatively Ilya Itkin, p.c.) is appealing, the formal details of this proposal remain to be worked
out more precisely.
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3 Toward a diachronic analysis

B sray ‘men’ is universally connected with the PIE root *gerh,- ‘to age, become
old’ continued in Ved. jarant- ‘old’ and jdrate ‘becomes old’, Gk. yépwv, -ovtog
‘old’ and &ynpa ‘became old’, etc. (see DTB':644 with older proposals).'?

Peters (2004:267 n. 5) traced B sray back to an nt-stem Pre-PToch. *gerh.-
(e)nt-, but this pre-form is incompatible with the plural inflection nom. sray / obl.
srancim attested in TB (Del Tomba 2023:107). According to DTB*:705, B pl. nom.
sray / obl. srandm would go back to a u-stem “PIE *gerh,wes, *gerh,wns, an ablaut

variant of the *greh,~w- seen in Greek graiis ‘old woman’.” However, the obl.sg.
B sran ‘man’ discussed in §2.2 above speaks against this scenario; cf. (6).

(6)  Formal incompatibility of B obl.sg. sran with a u-stem pre-form
i.  Acc.sg. Pre-PToch. *gerhz-u-m > PToch. *kiara” > B */kidro/ — *$ar, not
sram;
ii. Acc.sg. Pre-PToch. *gerhz-u-n-m (with a putative nasal extension) > PToch.

*kiarano" > B */kiardna/ — *sran, not sran.

Alternatively, an n-stem pre-form was first reconstructed in DTB':644; cf. Pre-
PToch. “*ger(h,)on-.” Since then, the pre-forms in (7) have been proposed.

(7)  Pre-Proto-Tocharian n-stem pre-forms proposed for B sray ‘men’

i.  Nom.pl. *gérhs-n-es or *gérhz-on-es (Pinault ap. Carling 2003:93 n. 47;
Pinault 2008:484; 2023:4; Kim 2016:79)

ii. Nom.pl *gérhz-on-es (Hackstein, Habata, and Bross 2019:187-8)

iii. Nom.pl. *g(e)rhz-én-es, *gerha-n-es, or *g(e)rh2-on-es (Hofler 2017:180
with n. 594).

On morphological grounds (see §5.1 below), the reconstruction of an n-stem pre-
form Pre-PToch. *gérh;-on- is most likely. In particular, such a pre-form explains
nicely both obl. forms attested in TB, namely, the obl.pl. B srandm and the obl.sg.
B sran; cf. (8).

(8)  Deriving B obl.pl. srandm and obl.sg. sran from Pre-PToch. *gérhz-on-

i. Acc.pl. Pre-PToch. *gerh:>-on-ms > PToch. *kiaranons > B obl.pl.
/kigranon/ — srandm—with regular development Pre-PToch. *°Vn-ms >

12 For the assumption of a meaning ‘to age, become old’ for the PIE root *ger#,-, which cannot be
discussed in detail in the present context, see Steer 2015:159-77.
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B °Vndm as in the obl.pl.m. B larénim (~ nom.sg.m. lire) ‘dear’, B ark-
windm (~ nom.sg.m. arkwi) ‘white’, etc.;

ii. Acc.sg. Pre-PToch. *gerh:-on-m > PToch. *kiarana" > B obl.sg. /kiorana/
— $ran—with regular development Pre-PToch. *°Vn-m > B /°Vno/
— °Vm/n as in the obl.sg. B /seswéno/ — sdswem (~ nom.sg. saswe) ‘lord’.

On the other hand, one would expect the following development to have taken
place in the nom.pl.: Pre-PToch. *gerh,-on-es > PToch. *kiaran’> > B nom.pl.
*/kiaranis/ — *sram, cf. B nom.pl. /saswénia/ — sdsweri ‘lords’. The attested nom.pl.
B sray ‘men’ is therefore in need of an explanation.

4 Defining the relevant Pre-TB sound change(s)

4.1 The $ray rule

The existence of a sound law turning Pre-B *-n/(~) into B -y(-) has already been
proposed in the literature, although no consensus on its precise conditions has been
reached; cf. (9).

(9)  Proposed conditions for the development Pre-B *-n/(-) > B -y(-)
i.  PToch. *-an/> > B -ai (Hilmarsson 1989:83);
ii. “Lautwandel /-afi-/ > /-aifi-/ mit Verlust des -7i-” (Widmer 2004:162 n.251);
iii. Pre-PToch. “*-on-es > *-aiid > *-ay sous 1’accent” (Pinault 2008:484);
iv. “*-ai#t > *-ay#” and “*-afi > -ai” (Peyrot 2012:185 and 215, respectively);
v. PToch. “*-aria# > pre-TB *-a»io# > TB -din” (Del Tomba 2023:165);
vi. “[PJutative sound change of *-7i- to *-i-” (Jasanoff 2018:76 n. 20);

vii. “[T]he change of intervocalic *7i > *y is far from assured” (Kim 2018:72
n. 181).13

The development in (9.v) has been assumed by Del Tomba (2023:165) in order to
explain nom.pl. forms of the type B oksaiii* ‘oxen’. These forms, however, can be
explained instead as secondary formations based on their obl.sg. in -ai; see §4.5

13 To be sure, other scholars have also assumed a development *n® > *y for the prehistory of
Tocharian: cf. PToch. *n/> *y /3 o (Hilmarsson 1989:109) and Pre-PToch. *n>*j/e &
(Hackstein 2000:100; 2017:1326—7). However, since it is secure that neither the environment /
3 __oamor/e _ ¢éoccured in the prehistory of B sray, I will not further discuss these sound
changes in the following.
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below. In addition, the nom.pl. B sr@y ‘men’ represents a counterexample to the
postulated development PToch. “*-ana# > pre-TB *-aia# > TB -din,” since one
would expect B *sraifi. Therefore, Del Tomba (2023:165 n. 196) assumes a special
development Pre-B “*$rdiia > *srdviia > (*sra*n >) [B] srdy,” claiming that in “an
accented monosyllable [...] the apocope of the final nasal could have happened
earlier” and that “dissimilation of the two palatals s...77 could have taken place.”
Nevertheless, it remains unclear why Pre-B *$rd’n—after the presumed apocope
of its final nasal—would have been spelled as (srayd) rather than as *(srai) (see
immediately below). Furthermore, the occurrence of two palatalized segments
within the same word does not seem to be a sufficient condition for triggering a
dissimilatory loss of one of them: cf. the nom.pl. B pyapyairi* ‘flowers’ (attested
as pyappyain; see Del Tomba 2023:167), which never exhibits a variant B *pyapyai.

Crucial for understanding the prehistory of the nom.pl. B sray is its spelling.
Specifically, B sray is not spelled as *(srai) with a diphthongal sign (like, e.g., B
obl.sg. {(oksai) ‘0x’), but as (srayd) with two distinct aksaras (sra)y (ligature) and
(yd). This suggests that /a/ and /y/ in B sray are heterosyllabic and point to an un-
derlyingly trisyllabic structure /kia.ra.ys/ (— (srayd)) rather than to a disyllabic
structure */kid.ray/ (— *(sarai)) or to a monosyllabic structure */kirdy/ (—
*(srai))."* Cf. the substantive B updy* ‘stratagem’, which is spelled in the same
way as B sray and must have been underlyingly trisyllabic—i.e., /u.pa.ya/*—since
it is a loanword from Skt. upaya- ‘id.” (Pinault 2008:441). Crucially, no spelling B
X(upai) («— */0.pay/) is attested. Based on the assumption of an underlying structure
B /kia.rd.ya/, I propose the Pre-TB sound change described in (10) and the deriva-
tion of the nom.pl. B sray presented in (11).

(10)  Sray rule

a
[+accent] —

Pre-B *w/>By/ o#

A Pre-TB palatal nasal undergoes lenition to a palatal approximant in the envi-
ronment following an accented *a and preceding a word-final *a.
(11) Updated derivation of B nom.pl. sr@y ‘men’

Pre-PToch. *gerhs-on-es > PToch. *karania > Pre-B *kiardnia > B /kiordya/ —
Sray.

14 Whether Adams implies the same when he claims that “[t]he nominative plural [B sray] is un-
derlyingly §ra-i” (DTB?:705) is unclear to me. On the TB word-final sequence -@y, see further
Ringe 1996:xxii—xxiii.
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A derivation similar to that in (11) has been assumed by Pinault, who proposed a
development B sray < “*sdrdyd < *sdrand” (2008:484; see also (9.iii) above) and
explained it on the basis of the “phonetic rule discovered by Winter” (ap. Carling
2003:93 n. 47). In the present paper, however, I argue that “*$drdyd” (or, in the
above notation, /kiorays/) is not the direct ancestor of the nom.pl. B sr@y but rather
the form synchronically underlying it. Moreover, I assume that the “phonetic rule
discovered by Winter” is not responsible for the development of -y in B sray; see
§4.2 below.

4.2 The $ray rule vs. the klyomai rule

Another crucial point in my argument is in fact the necessity of keeping the Pre-
TB sray rule as stated in (10) distinct from another Pre-TB sound law, which was
proposed by Winter (1987:306) in order to explain (among other things) the syn-
chronically isolated voc.sg. of the adjective B klyomo ‘noble’, namely, klyomai; cf.
(12).7

(12) “Tocharian Winter’s Law” and the derivation of the voc.sg. B klyomai ‘o noble’

a

. Rk
i. Pre-B*n>By/ [~accent] —

A Pre-TB alveolar nasal undergoes lenition to a palatal approximant in the
environment following an unaccented *a and preceding the right edge of a
word; !¢

ii. Pre-PToch. sg. nom. *kléy-maon-s / voc. *kléy-mon > PToch. *kliomé /
*kliuman, whereby the voc.sg. *kliuman >> (after the nom.sg. *klioma)
*klioman > Pre-B *klioman > B /kli6.may/ — klyomai.

The assumption of the sound change in (12.1), which I will call the klyomai rule,
also enabled Winter (1987:305-7) to convincingly explain the sequence ylai- that

15 Since voc.sg. forms in B -ai otherwise occur only beside nom.sg. forms in B -a (TEB 1:103), the
inflectional pattern B sg. nom. klyomo : voc. klyomai is synchronically isolated and thus likely
to reflect an old ablaut alternation. The alternative assumption that the vocative marker -ai («—
/-ay/) in B klyomai had spread analogically from forms with nom.sg. in B -a (Pinault 2008:476)
is unattractive, since one would then expect a voc.sg. B *klyomoy rather than klyomai—cf. B sg.
nom. aisserica ‘giving’ : voc. aissericai = nom. klyomo ‘noble’ : voc. X, X = *klyomoy. As a
further alternative, one might regard -ai in the voc.sg. B klyomai as diachronically identical with
the obl.sg. ending -ai of the type B oksai ‘ox’. However, the refunctionalization of an oblique
as a vocative would be hard to explain.

16 Cf. also Winter 1989:115-6; Lubotsky 1994:67.
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occurs in the theonym B ylai-ridkte (: A wlam-rikdt) ‘Indra’. Winter traced B ylai-
back to a lexicalized voc.sg. that originally belonged to the paradigm of the
Tocharian ‘king’ word, namely, B walo, A wdl << Pre-PToch. *uélH-ont- / *ulH-
nt-". Building on Winter, I claim in (13) that B ylai-fidkte and A wiam-rikdt arose
through independent univerbations of a Proto-Tocharian syntagm voc.sg. *w/ialan
niaktee ‘o King God (i.e., Indra)’; cf. PIE voc.sg. *diéu phster ‘o Sky Father’ —
(univerbation) Lat. liz-piter ‘Jupiter’.

(13) Derivation of B ylai-fidikte ‘Indra’ through the klyomai rule

Pre-PToch. sg. nom. *uélH-ont-s (>> *ulH-ont-s > B walo, A wdl) / voc. *uélH-
ont, whereby the voc.sg. *uélH-ont > *uel’on > PToch. *wislan — syntagm
*wialan nwaktee ‘o King God’ > ‘Indra’ > (i) Pre-A *walan niakta — (univerba-
tion) *walan-niakta > A wlam-nikdt ‘id.’, (i1) Pre-B *yalan niskte > *yslay niskte
— (univerbation) B /yslay-niokte/ — ylai-idikte ‘id.”.'”

The discussion above shows that the klyomai and the sray rule differ from each
other in two crucial respects: (i) their application environment, namely, Pre-B /
Laeny ___# (klyomai rule) vs. Pre-B / &y __ 2 # (Srdy rule); (ii) their target, namely,
Pre-B *n (klyomai rule) vs. Pre-B *n/ (sray rule). Moreover, although both sound
laws yield a new segment B /y/, their outcomes are clearly distinct at the graphic
level: the klyomai rule leads to a tautosyllabic (i.e., diphthongal) sequence B /°ay./
— (®ai), cf. B voc.sg. klyomai ‘o noble’; the sray rule leads instead to a heterosyl-
labic sequence B /°a.ya/ — (°ayd), cf. B nom.pl. sray ‘men’.

Despite this, the klyomai rule as stated in (12.1) above has been reformulated
by several scholars in the past decades; cf. (14).

(14) Proposed reformulations of the klyomai rule

i.  Pre-PToch. *-on-m > PToch. *-ana" > Pre-B *-ana > *-ay > B -ai (Pinault
2008:485)—see also Pinault 2008:512 (“diphthongaison de *-an(d) accen-
tu¢”’) and Hajnal 2005:237, 240 (“Wandel von B Obl.Sg. */-an(d)#/ > B

-ai”);
ii. Pre-PToch. *-on > PToch. *-ay (Malzahn 2011:95 n. 30);

iii.  “Winter’s sound law *-an# > -ai#” (Peyrot 2012:215, but “*-an > *-ai” at
p. 183).

17 Differently Peyrot (2012:184) and Del Tomba (2023:164): Pre-B *ylan-fiakte > *ylafi-fiokte > B
ylai-fidkte. However, no parallels for the assumed development Pre-B *°a7i-7i® > B °ai-7i® are
adduced.
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None of these reformulations is convincing. The development assumed in (14.1.) is
contradicted by the fact that a sequence Pre-B *-Vna never undergoes apocope of
its final *-2 at the underlying level—cf. B obl.sg. /saswéna/ — sdswem (~ nom.sg.
saswe) ‘lord’, B obl.sg.m. /laréno/ — larem (~ nom.sg.m. lare) ‘dear’, etc. Accord-
ingly, the regular outcome of a sequence Pre-B *-dna is B /-ana/ — -am/n, as shown
by the obl.sg. B /kiorana/ — sran ‘man’ in (8.ii) above. As for (14.ii.), it does not
seem warranted to assume that a development *n > *y /%,  # had already
taken place in Proto-Tocharian, since the preservation of the final nasal in the pet-
rified voc.sg. Pre-A *walan ‘o King’ (— A wilam-rikdt ‘Indra’) as against its leni-
tion in Pre-B *yalan > *yslay (— B ylai-idkte ‘id.”) ensures that the latter process
must have taken place in the prehistory of TB. In (14.iii) the reconstruction of an
accented input sequence Pre-B *-dn is contradicted by both Pre-B *klioman (> B
klyomai) and Pre-B *yslan > *yslay (— B ylai-fidkte).

4.3 Interim conclusions on pre-TB sound changes

For Pre-TB I assume the existence of two different sound laws, which I label as the
klyomai and sray rules respectively. The former—i.e., Pre-B *n>By/ L.y #
—explains the voc.sg. B klyomai ‘o noble’ and the sequence ylai- in the theo-
nym B ylai-iidkte (: A wlam-iikdit) ‘Indra’. The latter—i.e., Pre-B *w/ > B y /
taleny @ #—explains the nom.pl. B $ray ‘men’.

4.4 Apparent counterexamples to the $ray rule

If the proposed formulation of the s7a@y rule is correct, one should never find words
ending in -a7i («— /-ania/) in TB. To be sure, although the final sequence B -ari is
rare, some counterexamples are met. In the present section, I will show them to be
inconclusive.

Cases like 3sg.pret.-I B krasa-ri ‘was angry’ (B400b1S classic-late), causal.sg.
B kawa-ri ‘out of desire’ (PKAS7Lb3DA classic-late), or nom.pl. B ldkle-lyakan
‘seeing suffering’ (PKAS7Ea6DA classic) are irrelevant, since here B -7 is an en-
clitic personal pronoun, a case ending, or is preceded by an (@) misspelled for ex-
pected (a) (see Del Tomba 2023:166 n. 197, with discussion of further forms). As
for B nom./obl.sg. san ‘artifice, expedient’ (: A san ‘id.’), it is a loanword from
LKhot. saria- ‘id.” (Del Tomba and Maggi 2021; Dragoni 2023:189). Since in Late
Khotanese final short vowels have been lost (Dragoni 2023:219), one may surmise
that this word was borrowed as (late) PToch. *san/ rather than *sdn/a. Therefore,
due to the absence of *-a#, no development Pre-B *r/> B y took place.
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The most conspicuous group of counterexamples is represented by the nom.pl.
forms in B -aii (« /-4nia/) belonging to the nominal subclass VI.3b; cf. B tandii
‘seeds’, katsai ‘bellies’, etc. (TEB 1:135-6; Del Tomba 2023:111-2). However, as
(15) shows, these plurals are formed according to a synchronically productive rule
that applies to most members of the nominal class VI.3 (TEB 1:132-7) and that
consists of adding the syllabic nom.pl. ending B /-nia/ — -7 to an obl.sg. form
ending in /-V(y)/ (cf. also Del Tomba 2023:165 n. 195; Pinault 2008:485).

(15) Obl.sg.-based formation of the nom.pl. in the TB class V1.3
i.  Obl.sg. ri : nom.pl. ri-ii ‘city’—subclass VI.1a;
ii. Obl.sg. kalymi : nom.pl. kiilymi-ii*'® ‘direction’—subclass VI.1b;

iii. Obl.sg. pydpyai : nom.pl. pyapydi-ii*'° ‘flower’—subclass VI.2a;

%20 ¢

iv. Obl.sg. arsaklai : nom.pl. (*arsaklai-ii >) arsakla-i**° ‘snake’—subclass

VI.3a.

Accordingly, I claim that the paradigmatic pressure of the obl.sg. B tana, katsa,
etc. blocked the regular development Pre-B *-dn/» > B /-dyo/ in the nom.pl. B tanai,
katsai, etc.; cf. (16).

(16) Proportional analogy explaining final B -a7 in the subclass VI.3b

B obl.sg. kdlymi : nom.pl. kdlymi-i* ‘direction’ = obl.sg. pyapyai : nom.pl.
pyapydi-it* “flower” = obl.sg. tana : nom.pl. X ‘seed’, X = tand-ii—not *tandy.

Crucially, in the paradigm of B s7ay ‘men’ the obl.sg. was B sran (see §2.2 above).
Since the latter did not end in -a, no analogical restoration sray >> *sra-ii took
place in the nom.pl. I therefore conclude that the synchronically isolated nom.pl.
B sray as a lectio difficilior preserves the regular outcome of a sequence Pre-B
*-aniatt in TB.

18 Attested as kdlymim (B108b6S late); see Del Tomba 2023:169.

19 Attested as pyappyaiii (B275a2MQ archaic) and pyapyaim (PKAS6Da3DA classic); see Del
Tomba 2023:167.

20 Misspelled as arsaklari in PKNS39a3DA classic. For the regular simplification B *ay > a /
[+am[/cn|]cx G, cf. B obl.sg. periiyai ‘splendor’ — adjective (*periiyai-tstse >) peiiiya-tstse*
‘splendid’ (Peyrot 2012:184).



On Tocharian B sray pl. ‘men’ 119

4.5 Obl.sg. B $ran ‘man’ vs. obl.sg. B oksai ‘ox’

Finally, one might ask why the n-stem Pre-PToch. *gérh,-on- yielded an obl.sg. B
$ran ‘man’, whereas the n-stem Pre-PToch. *(hy)uK(-)s-on- ‘ox’*' led to an obl.sg.
B oksai ‘id.” belonging to the nominal subclass VI.2a (TEB 1:133-4).

I claim the answer lies in the fact that B sr@n ‘man’ continues an n-stem
with the semantic feature [+human]. Consequently, the inherited obl.sg. PToch.
*llarana” > Pre-B *klarana ‘man’ was morphologically segmented as *k/ara-na and
preserved as such in B /kiora-no/ — sran, where the final sequence /-na/ marked
the feature [+human]—cf. B obl.sg. /soswé-no/ — sdswem ‘lord’. In contrast, the
inherited (acc.sg. Pre-PToch. *(hy)uK(-)s-on-m >) obl.sg. PToch. *oksana” > Pre-
B *oksana ‘0x’ was morphologically segmented as *oksa-na but then reshaped as
Pre-B *oksa due to its semantic feature [~human]—cf. B obl.sg. /ydkwe/ (not
*/yokwé-na/) — yakwe ‘horse’.** I further assume that the nom.sg. B okso (< Pre-
PToch. *(hy)uK(-)s-on-s) subsequently triggered an analogical restructuring of the
expected obl.sg. B *oksa (type B kantwa ‘tongue’, subclass VI.3b) as oksai due to
its phonetic similarity (cf. the structure o...0) with forms like B prosko ‘fear’, yoko
‘thirst’, scono ‘hatred’, etc. Since the latter forms—continuing old e/;-stems—
belonged to the nominal subclass VI.2a (Del Tomba 2023:153), TB ‘ox’ was ana-
logically transferred to this inflectional class; cf. (17). Notably, disyllabic items
with the structure o...0 in the nom.sg. are particularly frequent in the TB subclass
VI.2a but missing in the subclass V1.3b.

(17)  Analogical transfer of TB ‘ox’ to the subclass VI.2a via nom.sg. okso

Sg. nom. prosko : obl. proskai ‘fear’ = nom. yoko : obl. yokai ‘thirst’ = nom.
scono : obl. sconai ‘hatred’ = nom. okso : obl. X ‘0x’, X = oksai—not *oksa.

Finally, the obl.sg. B oksai (< /6ksay/) functioned as base for the creation of the
nom.pl. B oksdi-ii* (< /oksay-nia/)** according to the productive pattern described
in (15) above.

21 Cf., with diverging etymological analyses, Pinault 2008:432-3 and Hoéfler 2017:6-40; differ-
ently Jasanoff 2018, esp. 75—7, who sets up an oi-stem.

22 A comparable scenario has been proposed by Jasanoff (2018:77) in order to explain the para-
digm B sg. nom. kaurse / obl. kaurs* ‘bull’. For the assumption of a semantically driven trun-
cation of substantives with the feature [-human] in Tocharian, see Hilmarsson 1987:46.

23 Cf. the forms attested for these subclasses in Del Tomba 2023:147 and 111-2, respectively.

24 Attested as oksaim (PKAS15BDb3 classic); see Del Tomba 2023:167.
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5 The derivation and prehistory of Pre-PToch. *gérh;-on-

5.1 Historical morphology

As proposed by several scholars,” the n-stem pre-form Pre-PToch. *gérh-on- is
best analyzed as an individualizing derivative in *-n- to an underlying adjective
PIE *gerh,-o- ‘old’ (type PIE *hreud’-6- ‘red’), which is continued in Arm. cer,
-0y ‘old (person)’ (EDAIL:339). Accordingly, this individualizing derivative
must have originally exhibited a stem *gérh,-o-n-. The lengthened o-grade (cf. Pre-
PToch. *gérh,-on-) likely arose in the nom.sg., where a development *gérhs-o-n-s
> (Szemerényi’s Law) *gérhr-6-n >> (resegmentation) *gérh,-on took place. Sub-
sequently, the stem allomorph of the nom.sg. underwent intraparadigmatic gener-
alization, thus yielding the stem *gérh,-on- continued in Tocharian. For the latter
process, parallels are known: (i) within Tocharian, cf. the acc.sg. Pre-PToch. *u/H-
ént-m >> (after the nom.sg. *u/H-ont-s) *ulH-ont-m > PToch. *(w)lanta" > obl.sg.
AB lant ‘king’; (ii) from other Indo-European languages, cf. the invariable stem
Lat. Caton- and Gk. ZtpdPwv- of the so-called Cato and Xtpapav types (Schaffner
2005:199, 200, 269-70).

As sections 3—4 have shown, TB directly continues the acc.sg., nom.pl., and
acc.pl. of the individualizing n-stem Pre-PToch. *gérh,-on-. As for the nom.sg.
*gérhy-on (< *gérhs-o-n-s), its expected inner-Tocharian development is presented
in (18).

(18)  Expected development of the nom.sg. Pre-PToch. *gérhz-on

*gérha-on >> (recharacterization) *gérhz-on-s > (s#-loss with compensatory
lengthening)?® *gerHon > *ger’6 > PToch. *kiaré > B /kidro/* — saro*.

The expected nom.sg. B saro* ‘man’ has not yet been found in the TB corpus.?’
Notably, the individualizing n-stem Pre-PToch. *gérh-,0-n- may find a struc-
tural parallel in the nt-stem PIE *gérhsont- ‘old (person)’ (> Ved. jarant- ‘old’,
Oss. zeerond ‘id.’, Gk. yépav ‘old (person)’), if the latter is to be segmented
as *gérh;-o-nt- and represents an individualizing derivative in *-nt- (type Hitt.
irmala-nt- “ilI)*® based on the adjective PIE *gerh;-6- ‘old’ (> Arm. cer ‘old (per-
son)’)—thus Klingenschmitt ap. Schaftner 2001:615-6 and Oettinger (2001:303).

25 Cf. Pinault 2008:484; 2023:4; Hofler 2017:180; Hackstein, Habata, and Bross 2019:187-8.

26  On this process, see Pinault 2008:421, 431.

27 Remarkably, anom.sg. B saro* is also set up by Peters (2004:267 n.5; cf. also Malzahn 2011:84),
though he derives it from Pre-PToch. “*geran(t)s.”

28 On which see, among others, Melchert 2000:68—70; Oettinger 2001.
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The morphological relationships involved would be the same as in PGerm. *arua-
‘ready, quick’ (> ON ¢rr ‘id.”) ~ PIAr. *druan- ‘the quick one’ (> Ved. drvan- m.
‘runner, horse’) ~ PlIr. *aryant- ‘the quick one’ (> OAv. YAv. auruuant- ‘quick;
m. runner’, Ved. drvant- m. ‘runner, horse’)—thus Schaffner 2001:616 with n. 162.

Nevertheless, since some derivatives of the PIE root *gerh.- participated in the
Caland system (Stiiber 2002:83-4), one cannot exclude that PIE *gérhzont- ‘old
(person)’ rather was an nt-stem Caland formation of the type Gk. kpéwv, -ovtog m.
‘ruler’, éxav (fem. éxodoa) ‘readily’, Ved. brhant- ‘high’, etc. (Rau 2009:71-2;
Lowe 2014:174-5) and should therefore be segmented as *gérhs-ont-.*’

5.2 Semantics

Since Pre-PToch. *gérh;-o-n- must have originally meant ‘the old one’, I claim the
meaning ‘man’ attested in TB to have arisen through a semantic development ‘the
old one (masculine)’ > ‘the mature one’ > ‘the adult one’ > ‘man (i.e., male human
being)’. That such a development was possible is shown by Germanic, where—as
noted by Carling (2003:92)—some derivatives of the PIE root *gerh,- ‘to age, be-
come old’ exhibit the same basic meaning as B sray: cf. OE ceorl m. ‘free man’,
MHG kerl(e) m. ‘man, husband’, NHG Ker/ m. ‘fellow, person’ ~ OHG kar(a)l m.
‘(strong) man, husband’, etc. < PGerm. *ye/arla- < Pre-PGerm. *gé/or(h,)-lo-
(EWAhd V:411-4; Neri 2016:24).

5.3 Extra-Tocharian equations?

Hofler (2017:180 n. 595) tentatively identified an extra-Tocharian equation with B
sray ‘men’ in the Armenian form cerun ‘old (person)’ (Book of Chries; EDAIL:
339). This proposal is appealing, as an acc.sg. PIE *gerh,-6-n-m or Pre-PArm.
*gerhy-on-m (cf. B obl.sg. sran) would have led to PArm. *ceriinan > (post-tonic
syncope) *cerunn > Arm. cerun, subsequently refunctionalized as nom./acc.sg (cf.
Arm. nom./acc.sg. garun ‘spring’ < Pre-PArm. acc.sg. *uesar-on-m).>° One should
then assume that °#n (not °z) in Arm. inn ‘nine’ < PArm. *énun (Klingenschmitt
1982:235 n. 7) would have been kept in order to avoid a hyper-short outcome *in
(Rémy Viredaz, p.c.).

29 PIE *gérhyont- can hardly be an nt-participle of the type PIE *bér-o-nt- ‘bearing’ because one
would then expect a meaning ‘aging’ rather than ‘old (person)’. For a still different analysis of
PIE *gérhyont-, see Steer 2015:171-2.

30 See EDAIL:201, with references.
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To be sure, Arm. cerun also allows for alternative pre-forms: e.g., PIE *gerh.-
u-no- or *gérhs;-o-mhno- (cf. Klingenschmitt 1982:257 n. 16). The former pre-
form, however, would lack an exact extra-Armenian match; the latter, instead,
would have meant ‘aging, becoming old’ and would therefore not explain the se-
mantics ‘old (person)’ of Arm. cerun straightforwardly. According to Olsen (1989:
223), Arm. cerun goes back to PIE *gérh.ont- ‘old (person)’ (see §5.1 above).
Again, one should start from the acc.sg. PIE *gerh,ont-m and assume a develop-
ment to PArm. *cerunan > *cerunn > Arm. cerun. Nevertheless, the exact condi-
tions under which PIE *-nt(-) yielded Arm. -n(-) rather than -nd(-) are debated (cf.
Batisti 2020:26—8 with references, 43). Finally, Rémy Viredaz (p.c.) suggests that
Arm. cerun ‘old (person)’ might simply be a late enlargement of Arm. cer ‘id.” (see
§5.1 above) by means of the suffix -un (on which see Olsen 1999:601-8).

In sum, despite the formal ambiguity of the Armenian word, the assumption of
an equation B obl.sg. sran ‘man’ = Arm. cerun ‘old (person)’ remains possible and
is even likely.”!

6 Conclusions

In this paper I argued that beside the plural forms nom. s7ay / obl. srandm ‘men’
also a singular form—namely, obl. sran ‘man’ (B128a3)—is attested in TB. This
confirms the reconstruction of an individualizing n-stem pre-form *gérh-o-n- >>
*gérh;y-on-, which may also be continued in Arm. cerun ‘old (person)’ and under-
went an inner-Tocharian semantic development ‘the old one (masculine)’ > ‘the
mature one’ > ‘the adult one’ > ‘man (i.e., male human being)’. The expected
acc.sg. Pre-PToch. *gerh;-on-m yielded regularly the obl.sg. B /kiarana/ — sran.
Similarly, the expected nom.pl. Pre-PToch. *gerh;-on-es led regularly to the
nom.pl. B /kiaraya/ — sray due to the application of a sound law Pre-B *n/> B y /
adeng @ #, which T have called the sray rule. Finally, I contended that the diph-
thong /-ay(-)/ in the voc.sg. B klyomai ‘o noble’ and the theonym B ylai-idkte
‘Indra’ did not arise through the sray rule but through a different Pre-TB sound
change, which I labelled the klyomai rule—i.e., Pre-B *n>By /4., #.

31 Beside Arm. cerun, also a form ceruni ‘old person’ (Bible, 2X) is attested; cf. EDAIL:339. Since
Arm. ceruni is apparently a term of respect (Rémy Viredaz, p.c.), it may represent a reshaping
of Arm. cerun ‘old (person)’ by analogy to Arm. #/rabbuni ‘teacher’. For a different explanation,
see Olsen 1989:224.
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